Litir do Luchd-ionnsachaidh

le Ruairidh Macllleathain

Na Fianna agus Gleann Comhann

A special programme, in the form of a “letter”, designed for Gaelic learners who already
have some knowledge of the language. A short vocabulary and comments on points of
grammar and figures of speech are included with the text. If you have comments, Ruairidh
can be contacted at roddy.maclean@bbc.co.uk. This is Litir 777. Note that there is also a
simplified version called An Litir Bheag which is likewise available on the BBC website. Litir
Bheag 473 corresponds to Litir 777.

’S e aite bréagha a th’ ann an Gleann Comhann. Tha cumadh nam beann bréagha, ach tha
boidhchead an aite a’ dol nas doimhne na sin. Bha an gleann na dhachaigh uaireigin do na
Fianna — Fionn MacCumhail agus a chairdean. Tha an ainmean a’ nochdadh an siud ’s an seo
fhathast. Nach bréagha sin!

’S e Sgor nam Fiannaidh a th’ againn air a’ mhullach air ceann an iar an Aonaich
Eagaich. Sin far an robh batail eadar na Fianna agus Lochlannaich, mar a chi sinn. Tha
Bealach Fhionnghail a’ ceangal Gleann Comhann ri Gleann Eite; tha duil gu bheil sin
ainmichte airson Fhinn MhicCumbhail. Agus air an Aonach Dhubh, tha Uamh Oisein far an
robh Oisean Mac Fhinn a’ sgriobhadh a chuid bardachd uaireigin.

Thathar ag radh gun robh na Fianna a’ dion na Gaidhealtachd bho na Lochlannaich. A
reir beul-aithris, thainig na Lochlannaich ann an ceathrad birlinn gu ruige Baile a’ Chaolais.
Bha té de na birlinnean air a togail le fiodh-iubhair a bile naomh, ach chaidh i fodha ann an
Loch Liobhann.

Rinn Righ nan Lochlannach, Earragan, campa air an Larfhaich, ann am Baile a’
Chaolais. Chuir e teachdaireachd gu Fionn MacCumhail gun robh aige ri geilleadh do na
Lochlannaich. Bha na Fianna a-muigh a’ sealg agus chum Fionn comhradh ri Earragan gus
am biodh uine aig na gaisgich faighinn dhachaigh agus déanamh deiseil airson sabaid.
Chladhaich na Fianna ceithir trainnsichean anns a’ mhonadh eadar Sgor nam Fiannaidh agus
Sgor na Ciche. Bha iad deiseil.

Thagh an Righ Lochlannach seachd fichead de na gaisgich a b’ thearr aige. Dh’iarr e
air Fionn an aon aireamh a chur nan aghaidh. Dh’aontaich Fionn. Thainig seachd fichead de
na Fianna sios an leathad gu Ach nan Con ann an Gleann Comhann far an do rinn iad a’
chuis air na Lochlannaich.

Lean sabaid mhor eadar an da thaobh, latha as deidh latha, airson seachdain. Air an
ochdambh latha, thug Earragan an corr dhen armailt aige comhla air an Larfhaich air bruach
Loch Liobhann. Thainig na Fianna a-nuas orra agus bha stri eagallach, fhuilteach ann. Eadar
am Meall Mor agus an loch bha an t-aite lan chorp. Agus bha Earragan fhein air a mharbhadh
le Gaidheal mor air an robh Goll MacMorna.

Nuair a chunnaic iad gun robh an ceannard marbh, theich na bha air fhagail de na
Lochlannaich do na longan aca. Ged a bha gu leor dhiubh ann airson ceathrad birlinn a
lionadh air an rathad ann, cha robh gu leor air fhagail air an rathad as ach airson da bhirlinn.
Agus thathar ag radh nach do rainig na soithichean sin Lochlann. Bha iad air an call aig muir
air an t-slighe dhachaigh.
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Bha na mairbh — air gach taobh — air an tiodhlacadh air an Larfhaich. Bha na
commandairean air an cur ann an cisteachan cloiche, le cuirn air am muin. A reir choltais bha
na cuirn sin ann am follais airson nan ceudan bhliadhnaichean as déidh a’ bhatail.

Cuin a thachair e? Co aige tha fios. Bidh cuid ag radh anns an treas no ceathramh ceud
an d¢idh Chriosd. Bidh cuid a’ cumail a-mach nach robh Fionn is a chompanaich riamh ann,
’s gum buin iad do mhac-meanmna nan Gaidheal. Tha sgeulachdan na Féinne mar cheo air
Sgor nam Fiannaidh. Cha ghabh an greimeachadh. Ach, as an aonais, bhiodh rudeigin a dhith
air beanntan na Gaidhealtachd.

* * k% * %

Faclan na Litreach: An Larfhaich: Laroch (next to Ballachulish); a’ sealg: hunting;
trainnsichean: trenches; fuilteach: bloody; mairbh: dead people; mac-meanmna: imagination.
Abairtean na Litreach: cumadh nam beann: the shape of the mountains; nas doimhne na
sin: deeper than that; bha an gleann na dhachaigh uaireigin do na Fianna: the glen was at one
time home to the Fingalians; tha Bealach Fhionnghail a’ ceangal Gleann Comhann ri Gleann
Eite: Fingal’s pass connects Glencoe to Glen Etive; ainmichte airson Fhinn MhicCumbhail:
named for Fionn MacCumhail; Uamh Oisein far an robh Oisean Mac Fhinn a’ sgriobhadh a
chuid bardachd: Ossian’s cave where Ossian son of Fionn was writing his poetry; a’ dion na
Gaidhealtachd bho na Lochlannaich: protecting the Gaidhealtachd from the Vikings; ann an
ceathrad birlinn gu ruige Baile a’ Chaolais: in forty birlinns to Ballachulish; air a togail le
fiodh-iubhair a bile naomh: made of yew wood from a sacred tree; chaidh i fodha ann an
Loch Liobhann: she sank in Loch Leven; gun robh aige ri géilleadh: that he’d have to
surrender; dh’iarr e air Fionn an aon aireamh a chur nan aghaidh: he asked Fionn to put up
the same number against them; thug Earragan an corr dhen armailt aige comhla: Earragan
brought the remainder of his army together; bha an t-aite lan chorp: the place was full of
bodies; air an call aig muir: lost at sea; air an tiodhlacadh: buried; air an cur ann an
cisteachan cloiche, le cuirn air am muin: put in stone chests, with cairns above them; ann am
follais airson nan ceudan bhliadhnaichean: visible for hundreds of years; an treas no
ceathramh ceud an deidh Chriosd: the third or fourth century after Christ; tha sgeulachdan
na Féinne mar cheo: the Fingalian legends are like mist; cha ghabh an greimeachadh: they
can’t be grasped; as an aonais, bhiodh rudeigin a dhith: without them, something would be
missing.

Puing-chanain na Litreach: air ceann an iar an Aonaich Eagaich: on the western end of
[the] Aonach Eagach. In English one tends to use Gaelic mountain names without the article.
Thus people talk of Aonach Eagach (and sadly often mispronounce it!) But in Gaelic it is An
t-Aonach Eagach ‘the notched mountain’, with the article. The dative is [air] an Aonach
Eagach and the genitive is [mullach] an Aonaich Eagaich. Aonach is a masculine noun. We
would treat Meall Mor in the same way — am Meall Mor, air a’ Mheall Mhor, mullach a’
Mhill Mhair.

Gnathas-cainnt na Litreach: theich na bha air fhagail de na Lochlannaich: what was left
of the Vikings fled.
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